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Osmanische Sprichwºrter (1865) Adlĕ Eserdeki  
T¿rk Atasºzleri ve Bu Atasºzlerinin Telaffuzu -IV - 
Turkish Proverbs and Their Pronunciation in Osmanische Sprichwºrter 
(1865) -IV- 

¥z 
1928 Harf ĸnkĕlabĕ'ndan ºnce Avrupalĕ bilginler tarafĕndan Latin harfleriyle yazĕlan 

transkripsiyon metinleri (transcribed texts), T¿rk dili araĺtĕrmalarĕ iin olduka 

ºnemlidir. Ana dili T¿rke olmayanlarĕn elinden ĕkmasĕ sebebiyle birtakĕm yanlĕĺlarĕ 

ihtiva edebileceķi hatĕrdan uzak tutulmamasĕ gereken transkripsiyon metinlerinin 

yazĕlĕĺ amalarĕ farklĕ farklĕ olsa da bunlar -ºzellikle sºzc¿klerin telaffuzlarĕna yani 

konuĺma diline de yer verdikleri iin- ses bilgisi ve baĺka aĕlardan ºnemli birer 

kaynaktĕr. Bu t¿rden eserler ¿zerinde Batĕõda 1900õl¿ yĕllarĕn baĺĕnda birtakĕm 

incelemeler yapĕlmaya baĺlanmĕĺken T¿rkiyeõdeki araĺtĕrmalar 1990õlĕ yĕllara kadar 

sarkmĕĺtĕr. G¿n¿m¿zde Almanca, Fransĕzca, ĸtalyanca, ĸngilizce yazĕlmĕĺ birtakĕm 

transkripsiyon metinleri ¿zerinde yapĕlan alĕĺmalar h©l© devam etmektedir. Burada 

konu edinilen atasºzlerine kaynaklĕk eden Osmanische Sprichwºrter (Osmanlĕ 

Atasºzleri) 1865õte Viyanaõda yayĕmlanmĕĺ transkripsiyon metinlerindendir. Eserde 

500 atasºz¿ bulunmaktadĕr. Bilindiķi gibi Arap alfabesi ile yazĕlan sºzc¿kler genellikle 

kalĕplaĺmĕĺ bir imlaya sahip olduklarĕ iin oķu zaman telaffuzu ºrter, tam olarak 

gºstermezler. Osmanische Sprichwºrterõde hem Alman ve hem de Fransĕz 

transkripsiyon sistemine gºre atasºzlerinin telaffuzlarĕ yazĕya yansĕtĕlmaya alĕĺĕlmĕĺ, 

bºylelikle bizler iin imla ile telaffuz arasĕndaki farklĕlĕklarĕn gºr¿lmesi imk©nĕ ortaya 

ĕkmĕĺtĕr. Makalede Osmanische Sprichwºrterõde bulunan 100 (301-400) atasºz¿ 

deķerlendirilmiĺ, bu atasºzlerinde yer alan sºzc¿k ve eklerin telaffuzlarĕ ele alĕnmĕĺtĕr. 

Anahtar Sºzc¿kler: Ses Bilgisi, Telaffuz, Transkripsiyon Metinleri, Atasºz¿ 

Abstract  

Transcribed texts written in Latin letters by European scholars before the Letter 

Revolution of 1928 are very important for Turkish studies. It should be noted that they 

may contain some mistake as they are the works of non-native speakers. While these 

texts may have been written for other purposes, they are nonetheless significant 

phonological resources as they include pronunciation of words, i.e colloquial 

language. Studies on these type of works started in early 1900s in the West whereas 

they started in 1990s in Turkey. Transcribed texts written in German, French, Italian 

and English are currently being studied. The subject of this study is the transcribed 

texts of Osmanische Sprichwºrter, published in 1865 in Vienna. It contains 500 

Araĺtĕrma Makalesi/ Resarch Article 
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proverbs. Words writt en in Arabic alphabet mostly obscured pronunciation as they 

had rigid, structured orthography. In Osmanische Sprichwºrter, the pronunciation of 

proverbs are given both in German and in French transcription systems and thereby it 

was made possible to ascertain the difference between orthography and 

pronunciation. In this study, 100 (301 to 400) proverbs were evaluated. The 

pronunciations of the words and affixes were discussed. 

Keywords:  Phonetics, Pronunciation, Transcribed Texts, Proverb. 

 

 Giriĺ  

T¿rklerin kullandĕklarĕ yazĕ sistemleri iinde en uzun soluklusu Arap alfabesidir. 
Bu eski yazĕ sisteminin, harf harf deķil de yazĕlĕĺĕyla b¿t¿nleĺmiĺ gºz¿ken sºzc¿kler 
genellikle bir b¿t¿n olarak okunmakta olduķundan, T¿rke iin yeterince fonetik 
olmadĕķĕ herkesin malumudur (Tulum, 1991: 23). Yani okuyucu harfleri deķil sºzc¿ķ¿ 
gºrmekte ve okumaktadĕr (Duman, 1999: 66). Buna gºre, her ne kadar Arap alfabesi 
T¿rkler tarafĕndan bin yĕla yakĕn bir s¿re kullanĕlsa da bu alfabenin T¿rk dili iin 
elveriĺsizliķi nedeniyle araĺtĕrmacĕlar iin kimi ºnemli sorunlar sºz konusu olmuĺtur. 
Sºzc¿k tabanlarĕndaki seslerin tespiti, ¿nl¿ ve ¿ns¿z uyumundaki belirsizlikler bu 
sorunlar arasĕnda sayĕlabilir. 

Arap harfli T¿rke metinlerin bu eksikliķini gidermek iin baĺvurulacak 
kaynaklar transkripsiyon metinleridir. Transkripsiyon metinleri adĕ verilen yani Latin, 
Yunan, Ermeni, S¿ryani, ĸbrani, Kiril, G¿rc¿ vb. alfabelerle yazĕlmĕĺ metinlerin 
sistematik biimde incelenip ºz¿mlenmesi dilin tarihsel fonetiķinin araĺtĕrĕlmasĕ 
bakĕmĕndan ºnemli katkĕlar saķlayacaktĕr. Zira bu eserler T¿rkenin tarih´ fonetiķi iin 
birer hazine deķerindedirler (Duman, 1995: 106).  

Transkripsiyon metinleri ¿zerindeki ilk alĕĺmalarĕ Batĕlĕlar yapmĕĺ, Foyõun 
transkripsiyon metinleri ¿zerindeki ilk denemesi daha y¿zyĕlĕn baĺĕnda (1901-1902) 
yayĕmlanmĕĺ olduķu h©lde, bu metinler ¿zerindeki sistematik inceleme ve ºz¿mleme 
30õlu yĕllarda Halasi Kun, Bombaci, Rossi, Heffening vd. ile baĺlamĕĺtĕr. ¢ok ¿mit vaat 
eden bu araĺtĕrmalara sonraki yĕllarda da b¿y¿k ĺevk iinde devam edilmiĺtir (Hazai, 
2012: 17). Transkripsiyon metinleri ¿zerinde ¿lkemizdeki alĕĺmalar ise ancak 1990õlĕ 
yĕllarda baĺlamĕĺ, son yĕllarda olduka artmĕĺtĕr.  

Burada ele alĕnĕp deķerlendirilen Osmanische Sprichwºrter de 19. y¿zyĕla ait bir 
transkripsiyon metnidir. Eserdeki T¿rke atasºzleri Alman ve Fransĕzlarĕn 
okuyabilmeleri amacĕyla Latin harfleri ile de gºsterilmiĺtir. Bºylelikle araĺtĕrmacĕlar iin 
birok sºzc¿k ve ekte imlanĕn engellediķi telaffuzlarĕ gºrme imk©nĕ doķmuĺtur. 

Makalede Osmanische Sprichwºrter hakkĕnda bilgi verildikten sonra eserdeki 
atasºzleri (301-400 arasĕ) incelenmiĺ, sonu bºl¿m¿nde atasºzlerindeki kimi sºzc¿k ve 
eklerin telaffuzlarĕ deķerlendirilmiĺtir. Bºylelikle transkripsiyon metinlerinin ºnemine 
bir kez daha dikkatler ekilmeye alĕĺĕlmĕĺtĕr. 

Osmanische Sprichwºrter (=OS, Osmanlĕ Atasºzleri) 

Viyana Doķu Dilleri Akademisi (VDDA) ºķrencileri M. Pasetti Ritter Von 
Friedenburg, A. Rehn, A. Bargehr, J. G¿nner, E. Von Sauer-Czaky-Nordendorf, E. 
Trechich ve direktºr Ottokar Maria Freiherr von Schlechta-Wssehrd tarafĕndan 
hazĕrlanan OSõnin yayĕm tarihi 1865õtir. Eserde ele alĕnan atasºzlerinin VDDAõya 
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mensup iki eski ºķrenci tarafĕndan hazĕrlanan el yazmalarĕ koleksiyonu ile G¿vahiõye 
ait el yazmasĕ esere dayandĕķĕ ºn sºzde ifade edilmiĺtir. 

OSõde yer alan atasºz¿ sayĕsĕ 500õd¿r. Atasºzleri Arap alfabesiyle verilirken 
sadece ilk 250õsinde okuma iĺaretleri yani harekeler kullanĕlmĕĺ, atasºzlerinin ikinci 
yarĕsĕnda ise hareke ºnemsenmemiĺtir. Ayrĕca, eserin amacĕ Alman ve Fransĕzlara T¿rk 
dilini ºķretmek olduķu iin bºyle yapĕlmasĕnda òkolaydan zoraó geiĺ d¿ĺ¿ncesinin 
etkili olduķundan kitabĕn baĺĕnda bahsedilmiĺtir. Yine OSõde belirtildiķine gºre, eserde 
orta bir yol izlenerek hem òoryantal yazĕmaó yani kalĕplaĺmĕĺ imlaya sadĕk kalĕnmaya 
hem de telaffuzlar gºsterilmeye alĕĺĕlmĕĺtĕr. Hatta, eserde telaffuza daha fazla ºnem 
verildiķinin ºzellikle ¿zerinde durulmuĺtur. 

OSõnin bir baĺka hedefi, Alman ve Fransĕzlara herhangi bir ºķretmene ihtiya 
duymadan Osmanlĕca yazĕlarĕ okuyup anlamanĕn baĺlangĕtaki zorluklarĕnĕ 
aĺabilmelerinde kolaylĕk saķlamaktĕr. Bununla birlikte eserde aynĕ kolaylĕk kendisini 
Almanca ve Fransĕzca metinler konusunda yetiĺtirmek isteyen T¿rklere de sunulmak 
istenmiĺtir. Bu ift taraflĕ sorumluluķu yerine getirmek iin de m¿mk¿n olduķunca basit 
metinler seilmiĺ, bu konudaki en iyi seeneķin, atasºzleri olduķu d¿ĺ¿n¿lm¿ĺt¿r. 
¢¿nk¿, atasºzleri kĕsa ve ºzd¿rler, bununla birlikte gramer ºzellikleri yanĕnda k¿lt¿r 
ve gelenek barĕndĕrdĕklarĕ iin de avantajlĕdĕrlar. 

OSõde Arap harfli metne yapĕlan ilaveler ĺunlardĕr: 

Satĕr Altĕ (Almanca ve Fransĕzca) Terc¿me 

Arap harfli metinlerin altĕnda atasºzlerinin sºzc¿k sºzc¿k Almanca ve Fransĕzca 
terc¿meleri verilmiĺtir. Bununla herhangi bir ºķreticiye gereksinim duyulmadan 
alĕĺĕlabilmesi hedeflenmiĺtir. ¥n sºzde baĺka dillerde yaygĕn ve baĺarĕlĕ bir ĺekilde 
kullanĕlan bu metodun ilk kez (?) Batĕ T¿rkesine ayrĕntĕlĕ bir biimde uygulandĕķĕnĕn 
ifade edilmesi ilgi ekicidir. 

Telaffuz  

OSõde atasºzlerinin Arap harfli yazĕmlarĕ yanĕnda telaffuzlarĕna yani konuĺma 
dilindeki biimlerine de yer verilmiĺtir. Bu yapĕlĕrken biri Alman diķeri Fransĕz olmak 
¿zere iki ayrĕ transkripsiyon sistemi kullanĕlmĕĺtĕr. Eserde atasºzlerinin ses bakĕmĕndan 
òĸstanbulõun en sekin evreleriónde konuĺulan dile uyarlanmaya alĕĺĕldĕķĕnĕn ifade 
edildiķini burada belirtmek gerekir. 

Almanca ve Fransĕzca Terc¿me 

Burada atasºzlerinin Almanca ve Fransĕzcaya terc¿meleri verilmiĺtir. Bu 
terc¿me kimi zaman atasºz¿n¿n ifade ettiķi anlama sahip sºz konusu dillerde yer alan 
baĺka bir atasºz¿n¿n verilmesi ĺeklinde yapĕlmĕĺtĕr. 

Sºzl¿k 

OSõnin sonunda atasºzlerinde bulunan birtakĕm sºzc¿klerin Almanca ve 
Fransĕzca karĺĕlĕklarĕnĕn yer aldĕķĕ bir sºzl¿k de bulunmaktadĕr. 
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OSõdeki Atasºzleri 

Aĺaķĕda OSõdeki 100 (301-400 arasĕ)1 atasºz¿ g¿n¿m¿zdeki biimlerine gºre 
alfabetik sĕraya dizilerek ĺemada yer alan bilgiler d©hilinde verilmiĺtir. 

 

301. Karĕnca kadrince. 

 

Karindschṇ kadrǾndscha. QƑrindja qadrindja. (339: 109) Ƃ /Karinca kadrinca./ 

Fr. La fourmi fait comme elle peut (Chacun selon son pouvoir).  Alm. Die Ameise schafft 
nach ihrer Kraft (Jeder nach seinem Vermºgen). 

302. Karĕncanĕn bile safrasĕ var. 

 

KarindschanẮn bilƛ ÇafrasǾ war. QƑrindjany¶ b´l¯ safrƑi vƑr. (340: 109) Ƃ 
/Karincanĕn~karincanĕ¶ bile safrasi var./ Fr. La fourmi m°me a sa bile. Alm. Auch die 
Ameise hat ihre Galle. 

303. Karĕĺ karĕĺ yaķ baķla. 

                                                             
1 Eserdeki diķer atasºzleri ĺu yayĕnlarda ele alĕnĕp deķerlendirilmiĺtir: Bºler, T. (2018). Osmanische 
Sprichwºrter (1865) Adlĕ Eserdeki T¿rk Atasºzleri ve Bu Atasºzlerinin Telaffuzu. V. Yĕldĕz Uluslararasĕ 
Sosyal Bilimler Kongresi Tam Metin Bildiri Kitabĕ, ĸstanbul: Yĕldĕz Teknik ¦niversitesi Yayĕnlarĕ, 850-865; Bºler, 

T. (2020). Osmanische Sprichwºrter (1865) Adlĕ Eserdeki T¿rk Atasºzleri ve Bu Atasºzlerinin Telaffuzu -II -
. Seluk ¦niversitesi T¿rkiyat Araĺtĕrmalarĕ Dergisi, 49, 39-71; Bºler, T. (2020). òOsmanische Sprichwºrter (1865) 

Adlĕ Eserdeki T¿rk Atasºzleri ve Bu Atasºzlerinin Telaffuzu -III -ò (Yayĕmlanmak ¿zere hakem 
s¿recindedir.) 
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KarẮsch karẮsch jagh baghlṇ. QƑrych qƑrych µƑgh bƑghla. (336: 109) Ƃ /Karĕĺ 
karĕĺ yaķ baķla./ Fr. Peu ¨ peu l'on prend de l'embonpoit. Alm. Spanne um Spanne setzt 
man Fett an. 

304. Kar ne denli ok yaķsa yaza kalmaz. 

 

Kar nedenlḥ tschok jṇghsa jaǏṇ kalmṇǏ. QƑr nede¶lu tchoq µƑghsa µƑza qƑlmƑz. 
(341: 111) Ƃ /Kar ne denl¿~ne de¶l¿ ok yaķsa yaza kalmaz./ Fr. Quelgue copieuse que 
tombe la neige, il n'en reste rien jusqu'¨ l'®t®. Alm. Wie stark es auch schneit, bis zum 
Sommer ist nichts mehr da. 

305. Kartal sinek almaz. 

 

Kartṇl sinƛk almṇǏ. QƑrtƑl si¶ek ©lmƑz. (334: 109) Ƃ /Kartal sinek~si¶ek 
almaz./  Fr. L'aigle ne chasse pas les mouches. Alm. Adler fangen fliegen nicht.  

306. Katĕ aĕlma, soķuk geer. 

 

KatǾ atschǾlma Ço¼k getschƛr. Qati ©tchilma soouq guetcher. (344: 111) Ƃ /Kati 
ailma souk geer./ Fr. A trop se d®couvrir on risque de se refroidir. Alm. Oeffne dich 
nicht zu sehr, du kºnntest dich verk¿hlen. 

307. Kaza geldikte (=gelince, geldiķinde) daniĺ gºz¿ kºr olur. 

 

KaǏṇ geldǾkde danǾsch gºǏǾ kjºr ol¼r. QazƑ gueldikd¯ dƑnich gueuzi kieur 

olour. (348: 113) Ƃ /Kaza geldikde daniĺ gºzi kºr olur./ Fr. Quand arrive ce qui est ®crit, 
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l'oeil de la sagesse s'obscurcit. Alm. Wenn das Schicksal kommt, erblindet das Auge der 
Weisheit. 

308. Kazaya rĕza gerek. 

 

KaǏajṇ riǏṇ gerƛk. QazƑµa rizƑ guerek. (349: 113) Ƃ /Kazaya riza gerek./ Fr. A 
ce que le sort d®signe il faut qu'on se r®signe. Alm. In seine Geschicke heisst es sich 
schicken. 

309. Kedi bulunmadĕķĕ yerde sĕanlar baĺ kaldĕrĕr. 

 

KedǾ bul¼nmadighǾ jerdƛ sitschanlṇr bṇsch kaldyrḥr. KedǾ boulounmadighi 
µerd¯ sitchƑnlar bƑch qƑldyrur. (384: 123) Ƃ /Kedi bulunmadiķi yerde sianlar baĺ 
kaldĕr¿r./ Fr. Quand le chat n'est pas au logis, les rats dansent sur la table. Alm. Wenn 
die Katze fort ist, tanzen die Mªuse. 

310. Kedi ciķeri gºr¿p yetiĺmezse bug¿n orutur, der. 

 

KedǾ dschijerǾ gºr¼p jetischmƛǏse bu gḥn ur¼tschdir dƛr. Kedi djiµeri 
gueuroup µetichmezse bou gun ouroutchdir der. (385: 123) Ƃ /Kedi ciyeri gºrup 
yetiĺmezse bu g¿n urudir der./ Fr. C'est aujourd'hui je¾ne dit le chat, en voyant du foie 
auquel il ne peut atteindre.  Alm. Sieht die Katze eine Leber und kann sie nicht erhaschen, 
sagt sie: Heute ist Fasttag. 

311. Kenarĕnĕ gºr, bezini al; anasĕnĕ gºr, kĕzĕnĕ al. 

 

KenarǾn gºr beǏǾn al anasǾn gºr kyǏǾn al. KenƑrin gueur bezin ©l anƑin gueur 

qyzin ©l. (395: 127) Ƃ /Kenarin gºr bezin al anasin gºr kĕzin al./ Fr. Prends l'®toffe 
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d'apr¯s la lisi¯re, et la fille d'apr¯s la m¯re. Alm. Kaufst du Leinewand, pr¿fe ihren Rand 
nimmst du eine Frau, auf die Mutter schau.  

312. Kendinden d¿ĺen aķlamaz. 

 

Gendyndƛn d¿schƛn aghlamṇǏ. Guendynden duchen aghlƑmƑz. (396: 127) Ƃ 
/Gendĕnden d¿ĺen aķlamaz./ Fr. Qui tombe par sa faute ne se plaint pas. Alm. Wer 
durch eigene Schuld fªllt, klagt nicht. 

313. Kĕĺtan sonra bahar olur. 

 

Kyschdṇn Çonrṇ behṇr ol¼r. Qychdan so¶ra behƑr olour. (380: 121) Ƃ /Kĕĺdan 
sonra~so¶ra behar olur./ Fr. Apr¯s l'hiver vient le printemps (Apr¯s la pluie vient le 
beau temps). Alm. Auf den Winter folgt der Fr¿hling (Auf Regen folgt Sonnenschein). 

314. Kimin arabasĕnda bulunursan onun t¿rk¿s¿n¿ aķĕr. 

 

KimẮn arabasindṇ bulun¼rsan anẮn tḥrkisinǾ tschaghẮr. Kimy¶ Ᾱaraba inda 

boulounoursa¶ ©ny¶ turkiini tchƑghyr. (415: 131) Ƃ /Kimĕn~kimĕ¶ 
arabasinda~Ὰarabasinda bulunursan~bulunursa¶ anĕn~anĕ¶ t¿rkisini aķĕr./ Fr. Chante 
la chanson de celui dont tu partages la voiture. Alm. In wessen Wagen du fªhrst dessen 
Lied singe. 

315. Kimine hay hay, kimine vay vay.  

 

Kiminƛ hai hai kiminƛ wai wai. Kimin¯ hƑµ hƑµ kimin¯ vƑµ vƑµ. (416: 133) Ƃ 
/Kimine hay hay kimine vay vay./  Fr. A l'un la jouissance ¨ l'autre la souffrance. Alm. 

Hier: Juhe und dort: O weh! 2 

316. Kimsenin nasibini kimse yemez. 

                                                             
2   Bu atasºz¿nde Almanca terc¿menin sorunlu olduĵu sºylenebilir. 
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KimsenẮn naÇibinǾ kimsƛ jemƛǏ. Kimseny¶ naibini kims¯ µemez. (394: 125) 
Ƃ /Kimsenĕn-kimsenĕ¶ nasibini kimse yemez./ Fr. Personne ne saurait jouir de ce qui 
est destin® ¨ un autre (Tout est ®crit). Alm. Keiner vermag zu essen was dem Andern 
zugemessen (Alles ist voraus bestimmt). 

317. Kimse yoķurdum kara demez. 

 

Kimsƛ jo¼rd¼m karṇ demƛǏ. Kims¯ µoourdoum qara demez. (393: 125) Ƃ 
/Kimse yourdum kara demez./  Fr. Personne ne convient que son lait soit trouble. Alm. 

Niemand sagt: Meine Milch ist tr¿be. 

318. Kiĺinin h¿rmeti kendi elindedir. 

 

Kischin Ắn h¿rmetǾ gendẮ elindƛ dir. Kichiny¶ hurmeti guendy elind¯ dir. 
(414: 131) Ƃ /Kiĺinĕn~kiĺinĕ¶ h¿rmeti gendĕ elindedir./ Fr. Chacun est l'artisan de sa 
r®putation. Alm. Eines Jeden Ehre liegt in seiner Hand. 

319. Kocamĕĺ tilki aķdan korkmaz. 

 

KodschamẮsch tilkǾ aghdṇn korkm ṇǏ. Qodjamych tilki ©ghdan qorqmƑz. (354: 
113) Ƃ /Kocamĕĺ tilki aķdan korkmaz./ Fr. Vieux renard ne craint pas les filets. Alm. 

Alter Fuchs f¿rchtet kein Netz. 

320. Kol ile baĺ kesilir. 

 

Kṋl ilƛ bṇsch kesilḥr. Qol il¯ bƑch keilur. (377: 121) Ƃ /Kol ile baĺ kesil¿r./ 

Fr. C'est le bras qui coupe la t°te. Alm. Mit dem Arme schneidet man den Kopf ab.  

321. Komĺunun hakkĕ Tanrĕõnĕn hakkĕdĕr. 
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Komschun¼n (konschun¼n)3 hakkǾ tanrinẮn hakkǾdir. Qomchounou¶ 

(qo¶chounou¶) haqqi ta¶riny¶ haqqidir. (376: 121) Ƃ /Komĺunun~komĺunu¶ 
(konĺunun~ko¶ĺunu¶) hakki Tanriõnĕn~Tanriõnĕ¶ hakkidir./ Fr. Droit du voisin, droit 
divin.  Alm. Nachbarn-Recht ist Gottes-Recht. 

322. Komĺu tavuķu komĺuya kaz gºr¿n¿r. 

 

Komsch¼ (konsch¼) tha¼ghǾ komschujṇ kṇǏ gºrinḥr. Qomchou (qo¶chou) 
thƑoughi qomchouµa qƑz gueurinur. (375: 121) Ƃ /Komĺu (konĺu~ko¶ĺu) tauķi 
komĺuya kaz gºrin¿r./ Fr. La poule du voisin nous para´t une oie. Alm. Des Nachbarn 
Huhn scheint dem Naschbarn eine Gans. 

323. Korkak bezirg©n fayda etmez. 

 

Korkṇk bṇǏirgjṇn faidƛ etmƛǏ. QorqƑq bazirguiƑn fƑµd¯ etmez. (369: 119) Ƃ 
/Korkak bazirg©n fayde etmez./ Fr. N®gociant craintif ne fait pas fortune. Alm. Ein 
furchtsamer Kaufmann gewinnt nichts.  

324. Korku bekler baķlĕyĕ. 

 

Kork¼ beklƛr baghlyjǾ. Qorqou bekler bƑghlyµi. (370: 119) Ƃ /Korku bekler 
baķlĕyi./ Fr. C'est la peur qui garde le prisonnier.  Alm. Den Gefesselten bewacht die 
Furcht. 

325. Korkulu d¿ĺ¿n sonu hayĕr. 

 

                                                             
3 Parantez iindeki biimler OSôde ñyerine, ya daò notu ile verilen telaffuzdur. 
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Korkul¼ duschẮn Çon¼ chaijr. Qorqoulou douchy¶ so¶ou khaµr. (371: 119) Ƃ 
/Korkulu d¿ĺĕn~d¿ĺĕ¶ sonu~so¶u ayr./  Fr. Vilain r¯ve am¯ne bonne fin. Alm. Bºser 
Traum bringt Gutes.  

326. Koyun bulunmadĕķĕ yerde keiye Abdurrahman ¢elebi derler. 

 

Koj¼n bul¼nmadighǾ jerdƛ ketschijƛ abd¿rrahmṇn tschelebǾ derlƛr. Qoµoun 
boulounmadighi µerd¯ ketchiiµ¯ Ᾱabdurrahman tchelebi derler. (381: 121) Ƃ /Koyun 
bulunmadiķi yerde keiye Abd¿rrahman~ᾺAbd¿rrahman ¢elebi derler./ Fr. O½ 
manquent les brebis on apostrophe la ch¯vre par mon seigneur (Lorsqu'on n'a pas ce 
qu'on aime, il faut aimer ce que l'on a). Alm. Wo Schafe fehlen, titulirt man die Ziege; 
òJunger Herr!ó (Wo Besseres fehlt, ehrt man auch minder Gutes). 

327. Kºpek kºpeķi yemez. 

 

Kjºpƛk kjºpejǾ jemƛǏ. Kieupek kieupeµi µemez. (397: 127) Ƃ /Kºpek kºpeyi 
yemez./  Fr. Les chiens ne se mangent point entre eux. Alm. Ein Hund frisst den andern 
nicht. 

328. Kºr kuĺun yuvasĕnĕ Tanrĕ yapar. 

 

Kjºr kusch¼n juwasinǾ tanrǾ japṇr. Kieur qouchou¶ µouvƑini ta¶ri µapƑr. (399: 
127) Ƃ /Kºr kuĺun~kuĺu¶ yuvasini Tanri~Ta¶ri yapar./ Fr. A l'oiseau aveugle Dieu fait 
le nid.  Alm. F¿r den blinden Vogel baut Gott das Nest. 

329. Kºrlerin arasĕnda sen dahi gºz¿n¿ kapa. 
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KjºrlerẮn arasindṇ sƛn dahǾ gºǏẮn kapṇ. Kieurlery¶ arƑinda sen dahi gueuzy¶ 

qapƑ. (400: 127) Ƃ /Kºrlerĕn~kºrlerĕ¶ arasinda sen dahi gºzĕn~gºzĕ¶ kapa./ Fr. Lorsque 
tu visites des aveugles, ferme les yeux. Alm. Unter Blinden schliess' auch du die Augen. 

330. Kºr¿n istediķi nedir? ĸki gºz... 

 

KjºrẮn istedijǾ nƛ dir ikǾ gºǏ. Kieury¶ istediµi n¯ dir iki gueuz. (401: 127) Ƃ 
/Kºrĕn~kºrĕ¶ istediyi nedir iki gºz./ Fr. Que d®sire l'aveugle? Deux yeux. Alm. Was 
w¿nscht der Blinde? Zwei Augen.  

331. Kul dediķi olmaz, Allah dediķi olur. 

 

K¼l dedigǾ olmṇǏ allṇh dedigǾ ol¼r. Qoul dedigui olmƑz allah dedigui olour. 
(378: 121) Ƃ /Kul dediķi olmaz Allah dediķi olur./ Fr. Ce n'est pas l'arr°t de l'homme, 
mais celui de Dieu qui s'accomplit (L'homme propose, Dieu dispose). Alm. Nicht des 
Menschen, sondern Gottes Spruch erf¿llt sich (Der Mensch denkt, Gott lenkt). 

332. Kulluktan ululuk.  

 

Kullukd ṇn ulul¼k. Qoullouqdan ouloulouq. (379: 121) Ƃ /Kullukdan ululuk./ 

Fr. L'ob®issance m¯ne ¨ la puissance. Alm. Aus der Knechtschaft zur Herrschaft.  

333. Kurbaķasĕz kil olmaz. 

0  

KurbaghasẮǏ gǾl olmṇǏ. Qourbaghasyz guil olmƑz. (355: 115) Ƃ /Kurbaķasĕz gil 
olmaz./  Fr. Point de mare sans grenouille. Alm. Keine Pf¿tze ohne Frosch. 

334. Kurdu basmaya kurt gibi bir kºpek gerek. 
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Kurd¼ baÇmaghṇ kurd gibǾ bir kjºpƛk gerƛk. Qourdou bƑsmagha qourd guibi 
bir kieupek guerek. (367: 117) Ƃ /Kurdu basmaķa kurd gibi bir kºpek gerek./ Fr. Pour 
chasser le loup il faut un chien-loup.  Alm. Wider den Wolf bedarf es eines Wolfshundes. 

335. Kurdu kulaķĕndan tutmak pek g¿t¿r. 

 

Kurd¼ kulaghindṇn thutm ṇk pƛk gḥtschdir. Qourdou qoulƑghindan 
thoutmaq pek gutchdir. (368: 119) Ƃ /Kurdu kulaķindan tutmak pek g¿dir./ Fr. Il est 
difficile de saisir le loup par les oreilles. Alm. Den Wolf beim Ohre fassen ist schwer. 

336. Kurdun oķlu kurt olur, eķeri adamla b¿y¿s¿n. 

 

Kurd¼n oghl¼ kurd ol¼r egƛrtsche adṇmle bºj¿sḥn. Qourdou¶ oghlou qourd 
olour ¯guertche ©daml¯ beuµuun. (364: 117) Ƃ /Kurdun~kurdu¶ oķlu kurd olur 
eķere (?) adamle bºy¿s¿n./ Fr. Le louveteau se fera loup, lors m°me qu'il grandit parmi 
les hommes. Alm. Der Sohn des Wolfes bleibt ein Wolf, mag er auch unter Menschen 
aufwachsen. 

337. Kurdun oķlu kuzu olmaz. 

 

Kurd¼n oghl¼ kuǏ¼ olmṇǏ. Qourdou¶ oghlou qouzou olmƑz. (365: 117) Ƃ 
/Kurdun~kurdu¶ oķlu kuzu olmaz./ Fr. Louveteau ne deviendra jamais agneau (Un 
loup n'engendre pas des moutons). Alm. Der Sohn des Wolfes wird kein Lamm.  

338. Kurdu ormandan alĕk ĕkarĕr. 
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Kurd¼ ormandṇn adschlẮk tschykarḥr. Qourdou ormƑndan ©djlyq tchyqƑrur. 
(366: 117) Ƃ /Kurdu ormandan aclĕk ĕkar¿r./ Fr. La faim fait sortir le loup de la for°t 
(La faim chasse le loup hors bois). Alm. Der Hunger treibt den Wolf aus dem Walde.  

339. Kurt baĺĕnĕ kayĕrmaz. 

 

Kurd baschǾn kṇirmṇǏ. Qourd bƑchin qƑµrmƑz. (357: 115) Ƃ /Kurd baĺin 
kayrmaz (?)./  Fr. Le loup ne se soucie gu¯re de sa t°te. Alm. Den Wolf k¿mmert sein 
Kopt nicht.  

340. Kurt oban olmaz. 

 

Kurd tschob ṇn olmṇǏ. Qourd tchobƑn olmƑz. (359: 115) Ƃ /Kurd oban olmaz./ 

Fr. Le loup ne sera jamais berger. Alm. Der Wolf wird nie zum Hirten.  

341. Kurt ile konuĺsan kºpeķi ko yana. 

 

Kurd ilƛ konuschsṇn kjºpejǾ ko janṇ. Qourd il¯ qonouchsa¶ kieupeµi qo µƑna. 
(356: 115) Ƃ /Kurd ile konuĺsan~konuĺsa¶ kºpeyi ko yana./ Fr. Veux tu hanter le loup, 
garde le chien aupr¯s de toi. Alm. Verkehrst du mit dem Wolfe, halte den Hund zur 
Seite. 

342. Kurt kartaldan kurtulmaz.  

 

Kurd kartald ṇn kurtulm ṇǏ. Qourd qƑrtƑldan qourtoulmƑz. (361: 115) Ƃ /Kurd 
kartaldan kurtulmaz./  Fr. Le loup ne saurait ®chapper ¨ l'aigle. Alm. Der Wolf entrinnt 
dem Adler nicht.  

343. Kurt kocayĕnca kºpeķin maskarasĕ olur. 
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Kurd kodschajǾndsche kjºpejẮn maÇcharasǾ ol¼r. Qourd qodjaµindj¯ 
kieupeµy¶ maskharai olour. (362: 117) Ƃ /Kurd kocayince kºpeyĕn~kºpeyĕ¶ 
mas arasi olur./  Fr. Les chiens se moquent du loup qui vieillit.  Alm. Des alternden 
Wolfes spotten die Hunde.  

344. Kurt sayĕlmĕĺ koyunlarĕ bile kapar. 

 

Kurd ÇajilmẮsch kojunlerǾ bilƛ kapṇr. Qourd sƑµilmych qoµounleri bil¯ qƑpƑr. 

(360: 115) Ƃ /Kurd sayilmĕĺ koyunleri bile kapar./ Fr. Le loup enl¯ve aussi les moutons 
compt®s (A brebis compt®es, loup les mange). Alm. Auch gezªhlte Schafe raubt der 
Wolf.  

345. Kurt t¿y¿n¿ deķiĺtirir, huyunu deķiĺtirmez. 

 

Kurd t¿jinǾ dejischdir ḥr chujinǾ dejischdirmƛǏ. Qourd tuµini deµichdirur 
khouµini deµichdirmez. (358: 115) Ƃ /Kurd t¿yini deyiĺdir¿r uyini deyiĺdirmez./ Fr. 

Le loup change de fourrure, mais non pas de nature. Alm. Der Wolf wechselt seine 
Schur, nicht seine Natur. 

346. Kurt yanĕnda kuĺ dahi doyar. 

 

Kurd janind ṇ kusch dahi dhoj ṇr. Qourd µƑninda qouch dahi dhoµƑr. (363: 117) 
Ƃ /Kurd yaninda kuĺ dahi doyar./ Fr. A c¹t® du loup l'oiseau troure encore sa p©ture. 

Alm. Wo ein Wolf lebt, geht auch der Vogel nicht zu Grunde.  

347. Kuru yanĕnda yaĺ da yanar. 
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Kur¼ janindṇ jṇschda janṇr. Qourou µƑninda µƑchda µƑnƑr. (372: 119) Ƃ /Kuru 
yaninda yaĺ da yanar./ Fr. Pr¯s du bois sec aussi l'humide prend feu. Alm. Neben dem 
Trockenen brennt auch das Nasse. 

348. Kuĺ var eti yenir, kuĺ var et yedirirler.  

 

K¼sch war etǾ jenḥr k¼sch war ƛt jedirirlƛr. Qouch vƑr eti µenur qouch vƑr et 
µedirirler. (374: 119) Ƃ /Kuĺ var eti yen¿r kuĺ var et yedirirler./ Fr. Il est des oiseaux 
dont on mange la chair, et d'autres qui en mangent eux-m°mes. Al m. Vºgel gibt es, deren 
Fleisch man isst; Vºgel gibt es, die selber Fleisch fressen. 

349. Kutsuz kuĺun yuvasĕ doķan yanĕnda olur. 

 

KutsẮǏ kusch¼n juwasǾ thoghṇn janind ṇ ol¼r. Qoutsyz qouchou¶ µouvƑi 

thoghƑn µƑninda olour. (353: 113) Ƃ /Kutsĕz kuĺun~kuĺu¶ yuvasi toķan yaninda olur./ 

Fr. L'oiseau qui manque de nourriture fait son nid pr¯s du faucon. Alm. Der hungernde 
Vogel baut sein Nest in der Nªhe des Falken. 

350. Kuyuyu boyunca kaz. 

 

Kujuj¼ bojundschṇ kaǏ. Qouµouµou boµoundscha qƑz. (382: 123) Ƃ /Kuyuyu 
boyunca kaz./  Fr. Il faut creuser le puits selon sa profondeur.  Alm. Grabe den Brunnen 
nach seiner Tiefe. 

351. Kuzguna g¿zel kimdir demiĺler, benim yavrularĕm demiĺ. 
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KuǏghunṇ g¿Ǐƛl kǾm dir demyschlƛr benḥm jawrular ḥm demẮsch. 

Qouzghouna guzel ki m dir demychler benum µƑvroularum demych. (373: 119) Ƃ 
/Kuzguna g¿zel kimdir demĕĺler ben¿m yavrular¿m demĕĺ./ Fr. Tout corbeau trouve 
son petit beau. Alm. Man fragte den Raben: Wer ist schºn? òMeine Jungen sind esó 
sprach er (Jeder Laffe lobt seine Kappe). 

352. K¿¿k b¿y¿r, deli uslanĕr. 

 

K¿tschḥk bºjḥr delǾ uÇlanḥr. Kutchuk beuµur deli ouslƑnur. (398: 127) Ƃ 
/K¿¿k bºy¿r deli uslan¿r./ Fr. Ce qui est petit grandira, et le fou m°me finit par 
devenir raisonnable. Alm. Kleines wird grºsser, und selbst Narren werden vern¿nftig. 

353. K¿rd¿n atĕ ayak bastĕķĕ ayĕrda ot bitmez. 

 

K¿rdẮn atǾ ajṇk baÇdighǾ tschaǾrdƛ ot bitmƛǏ. Kurdy¶ ©ti aµƑq bƑsdighi 
tchƑµrde ot bitmez. (386: 123) Ƃ /K¿rdĕn~k¿rdĕ¶ ati ayak basdiķi ayrde (?) ot bitmez./ 

Fr. Lorsque le cheval d'un Curde a foul® la terre, l'herbe cesse d'y cro´tre. Alm. Wo des 
Kurden Pferd den Huf hinsetzt, dort wªchst kein Gras mehr. 

354. Lakĕrtĕ ile pilav olmaz. 

 

LakyrdẮ ilƛ pilṇw olmṇǏ. LƑqyrdy il¯ pilƑv olmƑz. (417: 133) Ƃ /Lakĕrdĕ ile pilav 
olmaz./  Fr. Ce n'est pas en babillant gu'on fait cuire le riz. Alm. Mit schºnen Worten 
kocht man keinen Reis. 

355. Leyleķin ºmr¿ lak lak ile geer. 


